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от своей матери, воспринимает звуки, их характер. Если 
ребенок обеспокоен, конечно, мать поет алла мягким го-

лосом, чтобы успокоить его. В этом случае диапазон звука 
находится в диапазоне кварты и квинты:

Характер мелодического движения в алла подчер-
кивает состояние матери, которое передаётся ребенку. 

Поступенные ходы передают спокойствие и безмятеж-
ность:

Узбекские алла являются одним из самых интересных 
образов женского фольклора. Мать передавая ребенку 
свои чувства через алла, что очень помогает ему расти фи-
зически и духовна:

Энергетика остинатного ритма, силлабо-тоническая 
структура напева способствуют воспитанию в ребенке 
жизненной энергии, активного витализма.

Наряду с бытовыми колыбельными алла важное зна-
чение в обряде ребенка рождения узбекской семье имеет 
обрядовая церемония Бешик туйи — укладывание в ко-
лыбель. Обряды узбекского народа, основанные на бо-
гатейшем культурном наследии, сохранившими в совре-
менном бытовании свою самобытность и многообразие, 
обогатившись народа реализациями нашего времени. 
Особенно устойчивыми являются старинные обряды, свя-
занные с созданием семьи, которая в жизни узбекского 
народа имеет первоначальное значение. Такие радостные 
и жизненно важные события человеческой жизни, как по-
молвка, свадьба, рождение детей всегда сопровождается 
необыкновенно яркими событиями, на всегда запомина-
ющимися необыкновенными истории каждой узбекской 
семьи.

«Бешик туйи» («Деревянная колыбель») является 
одним из древних обрядов, связанных с появлением на 
свет нового человека и поэтому сопровождается риту-
альным празднеством. Этот обряд проводится обычно на 
седьмом, девятом, одиннадцатый или сороковой день со 
дня рождения ребенка. В день проведения обряда род-
ственники со стороны жены приносят богато украшенную 
колыбель-бешик с необходимыми принадлежностями для 
младенца, а также много сладостей, узбекских лепёшек 
и игрушек завернутую скатерть-дастархан.

Начало совершения обряда оглашают звуки карная, 
сурнаяи дойры. В доме собираются много гостей, которых 
усаживают за праздничный стол, заставленными угоще-
ниями. Пока гости угощаются, музыканты играют, гости 
веселятся, разыгрываются комические сцены. Пожилые 
женщины совершают в детской комнате обряд первого 
пеленания младенца и укладывания его в бешик, после 
чего гости заходят в детскую комнату, любуются малышом 
и осыпают бешик парвардой, наватом и другими сладо-
стями, чтобы жизнь была радостна и благополучна.

С появлением нового гостя в земном мире, новое сча-
стье, новое мечты — надежды были сделаны в форме празд-
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ничного настроения, праздника и свадебной церемонии 
в союзе с нацией, кланов и родственников. Этот праздник 
обычно проводится на основе взаимного согласия прини-
мающей семьи, когда появляются маленькие или большие 
дети. Эта церемония отличается характерными особенно-
стями. Церемония Бешик туй традиционна проводилась по 
средам или пятницам в некоторых районах Узбекистана, 
и на первом этапе церемонии были посещения святых 
меств сопровождении матери и ребенка на рассвете.

Суть этого визита определяет силу защиты ребенка 
от любого сглаза, бедствия, катастрофы, смерти, для 
тех кто был признан прошлым святым, аль-Има-и-фу-
залой и «Хидр аль-Хидр». На втором этапе, вернувшись 

в дом. он положил младенца в колыбель и сказал: «Вла-
делец пришел! Выйди из колыбели! Это место для вас, 
но место (имя ребенка) так и так!» Громко крикнул в по-
эзии. Бешик туй муборак. Добро пожаловать в ребенка. 
«Гость» и «Бешик-гард» были исполнены в веселой ма-
нере. Объем звука таких песен обычно кварта-квинта.

Таким образом, среди многообразных функциональных 
назначений узбекского фольклора алла и бешик туйи, 
представляющие собой уникальные образцы семей-
ного свадебного, дающих импульс к дальнейшим жанрам 
и формам народного искусства, открывая собой цикл 
важных событий человеческой жизни, отраженных в бо-
гатстве народно музыкального творчества.
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В работе выявлены ведущие центры керамического производства в Крыму. Проведен искусствоведческий 
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История декоративно-прикладного искусства сви-
детельствует о периодичности актуализации обра-

щений к традиционным народным культурам, как к базису, 
в процессе поиска новых форм в создании художествен-
ного образа изделий. Исследования в области народного 
искусства любой страны являются отражением не только 
художественных, но социальных, экономических и поли-
тических процессов. Крымская школа керамики не явля-
ется исключением, и современные керамические центры 
часто обращаются к традиционной культуре как к пер-
воисточнику. Поэтому, изучая данную тематику целесоо-
бразно анализировать не только художественные источ-
ники, но и обзорно рассматривать специфику культурных 
концепций актуальных на полуострове.

Вопросы по формированию образа современных кера-
мических изделий, производимых на территории Крыма 
не исследованы в полной мере и требуют взаимосвязан-
ного рассмотрения теоретических исследований, спо-
собных стать первоосновой дальнейших практических 
экспериментов. Стоит отметить, что базовые вопросы де-
коративно-прикладного искусства Крыма исследовались 

еще в течении всего ХХ века. Наиболее значительным 
можно назвать труды У. А. Боданинского [3], А. Л. Якоб-
сона [6], М. Гинзбурга [4]. В 2008 году века в свет вышла 
монография Н.М Акчуриной-Муфтиевой [1], в которой 
подробно проанализирована с точки зрения искусство-
ведения специфика ДПИ крымских татар, в том числе 
и выявлена специфика керамических изделий. Во второй 
половине ХХ в. (1970–1990 г.) данная тематика рассма-
тривалась с учетом результатов общетеоретических про-
блем развития декоративного искусства и отраженны 
в работах ученых-теоретиков И. А. Заатова, М. Б. Григо-
рьевой, В. Э. Вейсовой и т. д. Следует отметить особый 
вклад в методологию проектирования образа посред-
ством практических разработок мастеров керамического 
производства С. В. Зьомко, Р. Якубова, Ф. Сеитхалилова. 
Большое количество публицистических статей представ-
лено на официальных сайтах творческих мастерских, но 
они не могут стать полноценным базисом для научного ос-
вещения поставленных вопросов.

Несмотря на малоизученность и отсутствие система-
тизации с точки зрения формирования образа в изделиях 
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ведущих керамических производств и мастерских Крыма, 
отмеченные выше работы становятся основанием для на-
учного обоснования этого явления в современном декора-
тивно-прикладном искусстве.

Обращаясь к вопросам базиса современной керамики 
Крыма, согласимся с мнением А. Якобсона, что совре-
менная керамика Крыма во многом является продолже-
нием античной культуры. Стоит отметить, что развитие 
именно керамического производства в Крыму не слу-
чайно. Так «в 1926 году на побережье между Феодосией 
и Алуштой в древних крымскотатарских селах была про-
ведена широкая археологическая разведка, которой ру-
ководил Н. Барсамов. В различных пунктах были об-
наружены гончарные печи VIII–IX вв. (в Капсихоре, н 
с. Морское). А. Якобсон обнаружил более двадцати гон-
чарных печей VIII–IX вв. около Чобан-Кулле (Башня ча-
бана). В 1957 году им были открыты две гончарные печи 
в Канакской балке (д. Ускут, ныне с. Приветное). Здесь 
же, в Канакской балке, крымской экспедицией Института 
археологии АН СССР под руководством М. А. Фронджуло 
в 1961–1962 годах были найдены еще три гончарные 
печи. Печи возводились на склонах холмов, на берегах 
рек с учетом мощных отложений глины хорошего каче-
ства» [6].

На сегодняшний день на территории Крыма можно вы-
делить 3 наиболее значительных керамических произ-
водства промышленного характера. Это завод «Скифос» 
(г. Балаклава), завод «Таврика» (г. Симферополь), про-
изводящие художественные и декоративные изделия, 
а также заводы, производящие строительные материалы 
из керамического сырья — «Завод строительной кера-
мики» (г. Керчь), Феодосийский завод стройматериалов. 
При этом большое распространение имеют творческие 
мастерские, которые также производят большой объем 
продукции. Наиболее крупными можно назвать творче-
ские центры в Бахчисарае, Старом Крыму и т. д. Важно 
отметить и тот факт, что последние годы на территории 
Крыма проводятся международные керамические сим-
позиумы, что говорит о развитии данного вида декора-
тивного искусства. Так, с 18 июня по 2 июля в 2017 г. 

в г. Ялта прошел VII международный фестиваль художе-
ственной керамики «Остров Крым 2017».

Выявляя специфику деятельности вышеупомянутых 
производств отметим, что завод декоративной керамики 
«Скифос» изготавливает изделия из керамики, шамотной 
глины, красной глины, а также изделий из бетона. На за-
воде имеется 2 линейки изделий — массовое и авторское 
производство. Спецификой производимой продукции яв-
ляется то, что помимо утилитарных и декоративных из-
делия для интерьера так производятся изделия для 
декорирования экстерьера. Наиболее «узнаваемыми» из-
делиями данного завода являются штучные изделия, де-
корированные в технике прорезывания. Что касается 
цветовой гаммы изделий она разнообразна и не имеет яр-
кого узнаваемого характера. Авторами используется ши-
рокий полихромный цветовой диапазон. Анализируя об-
разную составляющую изделий, отметим что в изделиях, 
помимо традиционной для Крыма «античной» тематики 
активно используется традиционная этническая орнамен-
тика (египетская, армянская, африканская).

Особого на наш взгляд внимания заслуживают из-
делия, выполненные в современном направлении — это 
минималистические вазы, однотонно покрытые глазу-
рями. Цветовое решение серии стилистически напоми-
нает работы Пита Модриана.

Вторым промышленным производством керамиче-
ских изделий является ООО «Таврика» (г. Симферо-
поль). Завод также работает в 2х направлениях — про-
мышленное производство (посуда) и штучные авторские 
изделия в частности вазы и сервизы. Изделия данного 
производства имеют узнаваемый характер. В основном 
это творческая переработка античной тематики, выра-
женной в интерпретации традиционной чернофигурной 
керамики.

Наряду с промышленными производствами в по-
следние десятилетие набирают популярность художе-
ственные мастерские. Так, мастера ремесленной ма-
стерской «Уста» (г. Бахчисарай) работают в узнаваемом 
«этническом» направлении. Мастера данной мастер-
ской создают изделия в 2х направлениях: дословно пе-

 

Рис. 1. Ваза Африка, завод «Скифос» Ваза Египет, завод «Скифос» тарелка, завод «Скифос»



“Young Scientist”  .  #48 (182)  .  December 2017 325Art Studies

реносят аутентичную крымскотатарскую орнаментику 
и творчески интерпретируют традиционную символику, 
создавая новые по своему графическому наполнению ра-
боты. Одним из наиболее ярких на наш взгляд авторов 
этой мастерской является Э. Гусенов. В своих керами-
ческих изделиях посредством традиционной орнамен-
тики автор создает целые «истории». Каждое изделие 
имеет глубокий символический смысл, построенный на 
синтезе традиционных компонентов с современной трак-
товкой. Данная мастерская нередко представляла крым-
скую школу керамики на международных аренах.

Также в выявленной этнической тематике работают 
мастера ООО «СТЭК». Авторы производят гончарные 
изделия традиционной формы, преимущественно без до-
полнительного декорирования. Основой образа в данных 
изделиях служит традиционная форма и специфичный 
«молочный» обжиг. Таким образом мастера данной ма-
стерской дословно переносят в современные условия 
традиционные техники и технологии производства гон-
чарных изделий акцентируя на дословном переносе ау-
тентичных компонентов в современные керамические из-
делия.

Исходя из вышесказанного можно сделать вывод, что на 
современном этапе керамическое производство в Крыму 
целесообразно разделить на 2 направления — декоратив-
но-художественное и строительное. В свою очередь де-
коративно-художественное направление представлено 
в виде заводов и творческих мастерских. При этом на за-
водах по производству керамических изделий чаще всего 
представлено как массовое производство, нейтральное 
по своей тематике, так и авторские штучные разработки. 
Как массовые, так и авторские коллекции имеют в своем 
ассортименте изделия с творческой переработкой тра-
диционных для крымского полуострова орнаментов, так 
и «нейтральные» по своей тематике объекты.

В творческих мастерских производство ведется в 3х сти-
левых направлениях — выявлении традиционных компо-
нентов народной культуры и обобщенном декоративном 
строе, построенном на синтезе элементов орнаментов и ко-
пировании чернофигурных ваз, найденных на территории 
г. Керчь и Херсонесе. Наличие в каждом регионе Крыма 
узнаваемой стилистики в производстве промышленной 
и штучной керамики говорит о широком уровне развития 
данного вида декоративного искусства на территории Крыма.
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Ф И Л О Л О Г И Я

Об особенностях классификации междометий 
немецкого языка по способу образования

Кондратенко Полина Сергеевна, студент
Тульский государственный педагогический университет имени Л. Н. Толстого

В жизни каждого человека огромное место занимает 
переживание им отношений с окружающей действи-

тельностью, с другими людьми, с самим собой. Эмоции 
и чувства, переживаемые человеком, находят свое отра-
жение в языке.

Для передачи эмоций в языке используются разноо-
бразные средства: эмоционально-экспрессивная лек-
сика, особое построение предложений, вводные слова, 
обращения, графическое выделение различных частей 
текста. Но одним из наиболее значимых средств передачи 
эмоций в дискурсе и тексте служат междометия, которые 
функционируют как своеобразные речевые сигналы, слу-
жащие для кратчайшего выражения реакций и эмоций 
человека.

Многие междометия ведут свое происхождение от эмо-
циональных возгласов, сопровождающих рефлексы орга-
низма на внешние раздражения, например, Brr! — Брр:

Denn auch wenn ich — brr — «Geschmackwasser» 
nicht trinke, lerne ich von den Etiketten: Über Kiwano, 
Marula, die nervige Acerola-Kirsche, aber auch die Jos-
tabeere, eine Kreuzung aus Stachel- und Johannis-
beere [7].

Об этом писал немецкий филолог и философ Х. Штей-
нталь [1]. Он считал, что становление языка происходило 
стихийно, вместе с развитием человека и его сознания. 
Изначально слова возникали во время развлечения, игр 
или отдыха первобытных людей. В одной из этих ситу-
аций кто-то произносил набор звуков, который исполь-
зовался ранее как сигнал для совместных действий, на-
пример, при охоте на животных. Этот набор звуков 
остальные участники в момент игры повторяли, закре-
пляя его таким образом в коллективном сознании уже как 
обозначение определенного предмета, явления или дей-
ствия. Вывод Х. Штейнталя: первые слова человека — 
междометия.

В данной статье предпринята попытка охарактеризо-
вать типы междометий современного немецкого языка по 
способу образования. Материал исследования получен 
методом сплошной выборки с сайтов: duden.de, www.

lingvo-online.ru, en.langenscheidt.com, de-online.ru, 
classes.ru и www.ids-mannheim.de.

Несмотря на давний интерес лингвистов, создать 
единую классификацию междометий немецкого языка до-
статочно сложно. Это объясняется тем, что среди лингви-
стов отсутствует единое мнение относительно самого со-
става этой части речи. Следовательно, несколько точек 
зрения на этот счет определяет и существование не-
скольких классификаций междометий.

Одна из наиболее единых среди лингвистов классифи-
каций междометий — это классификация по способу их 
образования. В соответствии с этой классификацией, ме-
ждометия немецкого языка разделяются на производные 
и непроизводные [2].

Непроизводные междометия — всевозможные вос-
клицания людей, наделенные определенным смыслом, 
которые служат для выражения различных эмоций, на-
пример, Pfui! — Тьфу!:

Jadwiga: Die kommen nach der Veröffentlichung der 
Zeitungsartikel. Zum Beispiel, dass ich zu kurze Kleider 
trage und Styling-Tipps brauchen würde. Oder warum 
Köbi keine Krawatte trage bei Anlässen. «Pfui, Köbi!», 
steht dann da [8]. Непроизводные междометия пред-
ставляют собой односложные слова, которые не делятся 
на морфемы, группу возгласов и вокализаций внутренних 
чувств или ощущений, состоящих, как правило, из од-
ного, двух, трех или даже четырех звуков, достаточно ати-
пичных для фонологии немецкого языка, но часто пересе-
кающихся по своему внешнему оформлению в различных 
языках. К таким междометиям относятся слова, не име-
ющие в современном языке связей ни с одной самосто-
ятельной частью речи. Непроизводные междометия либо 
являются членами предложения, либо выступают в речи 
как отдельные высказывания.

Производные междометия — это слова, словосоче-
тания или целые предложения со стертой номинативной 
функцией. Это группа лексических единиц, утративших 
свое денотативное значение и объективирующих вну-
тренние переживания индивида. Обычно эти переживания 
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еще более сильные, нежели те, которые озвучиваются не-
производными междометиями, поэтому человек не может 
удовлетвориться такими возгласами, как, например, 
Ach! — Ох!, чтобы выразить свое отношение к окружа-
ющей его действительности [3]. Der Vater erträumt sich 
für den Sohn eine Senatslaufbahn, doch der — ach, diese 
ewige Eigenwilligkeit! — hat anderes im Sinn [9].

Производные междометия принято также называть 
междометными образованиями и сочетаниями-интеръек-
тивами [4].

Как показывает анализ языкового материала, произ-
водные междометия чаще всего представляют собой от-
дельные высказывания. В этой связи представляется 
целесообразным далее подразделить междометия на сле-
дующие классы [5]:

1) Междометия, образованные от других частей речи, 
например, от существительных: Himmel! — О небо!, от 
глаголов: Sieh mal! — Посмотри-ка, от причастий: Ver-
flucht! — Плевать!, от предлогов с модальным значе-
нием: Auf! — Давай!.

2) Междометия как целые идиоматические выра-
жения, для которых характерна синтаксическая нераз-
рывность, например: Gott steh bei mir! — Господи, по-
моги!.

3) Звукоподражательные междометия, передающие 
звуки внешнего мира с помощью звуков человеческой 
речи, например: Tick-tack! — Тик-так!:

Doch der Zuschauer kann es immer hören, dieses 
beängstigende «Tick-Tack». Wenn Fuchs seinen Tee 
trinkt, sich ein Butterbrot schmiert oder lethargisch durch 
Charlottenburg spaziert [10].

Piff-paff! — Пиф-паф!:
Es gibt immer wieder Irritationen, aber die erklärt May 

einfach, piff-paff, weg. Ein Leser wundert sich über die 
Ausstellung der Silberbüchse, schließlich hatte der Autor 
im dritten Band seiner Winnetou-Reihe beschrieben, dass 
er den toten Freund «mit seinen sämtlichen Waffen» be-
graben habe. Alles ganz einfach, erklärt May, er habe bei 
einem Grabbesuch Räuber in der Nähe erspäht und deshalb 
das teure Andenken an sich genommen [11].

Эти междометия пересекаются с обычными звукопод-
ражательными словами, например, der Kuckuck — ку-
кушка:

Da das gesamte Osterfest eng mit der Fruchtba-
rkeitssymbolik verbunden ist, bot sich der Hase als 
Überbringer der Eier an. Allerdings war dies nicht immer 
so. In einigen Regionen ist übrigens der Fuchs, die Henne, 
der Kuckuck oder der Storch für das Eierverstecken ver-
antwortlich [12].

quacken — квакать,
Mittendrin eine Hightech-Installation, die dafür 

sorgt, dass der Besucher quasi per Knopfdruck Frösche 
anleuchten und quacken lassen kann. «Mit Schautafeln 
allein lockt man ja heute niemand mehr in ein Mu-
seum», sagt Kühlwein, der seine Arbeit ehrenamtlich 
macht [13].

Среди междометий немецкого языка часто встреча-
ются такие образования, которые подверглись звуковому 
процессу усечения конечных звуков. Звуковые сокра-
щения представлены в следующих немецких междоме-
тиях, например, Herje! от Herr Jesus!:

Doch wo Kebles Wahnsinn wenigstens Unterhaltung 
bot, ist das Rosenkohlverhalten der Traditionalisten noch 
demoralisierender: Sie setzen das Gemüse aus Pflichtge-
fühl zu Truthahn oder Rinderbraten auf die Festtagskarte, 
um die Hälfte schließlich übelgelaunt an den Tellerrand zu 
schieben. «Ach herje, er ist dieses Mal aber auch wieder 
verteufelt bitter» [14].

Часто клятвы сознательно переделываются в силу 
процесса эвфемизации, поскольку беспричинное про-
изнесение имени божьего считалось грехом. Например, 
potztausend возникло от Gottes tausend Wunden! — Ты-
сяча ран Божиих!:

Potztausend, das hat es in der jahrhundertelangen 
Geschichte des Lottos erst zweimal gegeben, wie uns die 
neunmal kluge dpa gestern mitteilte: Die Mittwoch-Zie-
hung brachte fünf aufeinanderfolgende Zahlen [15].

4) В проанализированном языковом материале также 
представлены междометия англоамериканского проис-
хождения. Лингвисты на сегодняшний день характери-
зуют английский язык как модный, имеющий тенденции 
превращения его в мировой язык. Англоамериканизмы 
чаще всего представляют собой экспрессивно-оценочные 
отыменные междометия, например, Wow! — Вау!:

MBA-Rankings lesen sich zuweilen so verheißungsvoll 
wie sechs richtige Zahlen auf dem Lottoschein. Der Titel, 
natürlich an einer Top Business School erworben, verdop-
pelt mal eben aus dem Stand das Jahresgehalt, wird be-
hauptet. Wow! [16]

Oops! — Упс!:
Musik Oops, sie ist zurück! [17]
Yep! — Да!:
Das erinnert Sie an was? Yep! Nennen wir es salopp: 

die neuronale Plastizität des Gehirns. Und es ist nicht vom 
Hirn eines Hamsters die Rede [18].

Таки образом, анализ языкового материала под-
тверждает, что по способу образования междометия со-
временного немецкого языка можно разделить на два 
класса: производные и непроизводные междометия. 
Непроизводные междометия не могут выражать такие 
сильные переживания и эмоции, как производные меж-
дометия. Поскольку, человек не всегда может удовлет-
вориться односложными возгласами, передаваемыми 
непроизводными междометиями, он активно исполь-
зует в своем лексиконе производные междометия, ко-
торые могут образовываться от других самостоятельных 
частей речи, таких, как существительное, глагол или 
предлог. В отдельный класс представляется возможным 
выделить заимствованные междометия англоамери-
канского происхождения, которые активно пополняют 
фонд исконно немецких междометий в современном не-
мецком языке.
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Использование мультфильмов на начальном этапе обучения (уровень А1)
Набоких Екатерина Михайловна, магистр, старший преподаватель

Российский университет дружбы народов (г. Москва)

Начальный этап обучения русскому языку как ино-
странному, по мнентю специалистов, является наи-

более важным и трудным периодом, этот период во многом 
определяет дальнейшее изучение иностранного языка. 
Одной из основных задач преподавателя на данном этапе 
является создание различных ситуаций общения на уроках 
русского языка как иностранного. В реализации этой цели 
помогут аутентичные материалы — например, мульт-
фильмы. Введение видео в процесс обучения позволяет 
сделать урок интереснее, способствует расширению кру-
гозора иностранных учащихся, их лингвострановедческих 
знаний, навыков речевого этикета. Использование муль-
тфильма оказывает эмоциональное воздействие на уча-
щихся. Применение видео на уроках русского языка как 
иностранного способствует решению следующих задач: — 
повышение мотивации учащихся: — интенсификация обу-
чения; — активизация учащихся; — самостоятельная ра-
бота учащихся; — повышение уровня знаний учащихся. Во 
время просмотра видеоматериалов происходит слухо-зри-
тельный синтез, одновременная трансляция звука и изо-
бражения, что способствует развитию навыков и умений 
восприятия речи на слух и стимулирует устно-речевое об-
щение обучаемых, которое происходит в форме выражения 

собственного мнения, отношения, поиска аргументов и до-
казательств [1:111]. Хорошо известно, что учащийся за-
поминает то, что он слышит и видит, в пять раз лучше 
того, что он только слышит. На уроках русского языка 
можно использовать такие советские и российские мульт-
фильмы, как: «Ну, погоди», «Варежка», «Как Ослик сча-
стье искал», «Маша и Медведь» и другие. Данные виде-
оматериалы имеют понятный сюжет, непродолжительны 
по времени (5–10 минут), их лексико-грамматическая со-
ставляющая соответствует элементарному(А1) и базово-
му(А2) уровням владения РКИ.

В данной статье мы предлагаем вариант работы с со-
ветским мультфильмом «Варежка» (1967) в период овла-
дения элементарным уровнем (А1).

Просмотр материала можно начать с подобных за-
даний.

Задание 1. Посмотрите новые слова и выра-
жения в словаре.

Варежка, конкурс, соревнование, звонок, счаст-
ливый, объявление, участвовать (в соревновании), 
судья, щенок, победитель, бежать (он бежал, -ла, 
-ли), получить (получил, -ла, ли), награда, взять 
(взял,-ла,-ли), кормить.
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Задание 2. Посмотрите мультфильм и ска-
жите, как можно назвать этот фильм?

Возможен вариант просмотра фильма без последнего 
эпизода, тогда задание будет следующим:

Задание 3. Посмотрите фильм и скажите, что 
будет потом.

После просмотра фильма студенты и учащиеся отве-
чают на вопросы преподавателя.

Задание 4. Скажите, какая это история: 
грустная, веселая, добрая, скучная и т. п. Почему?

Далее следует тест на понимание сюжета мульт-
фильма, закрепляется новый лексический материал.

Задание 5. Выберите правильный ответ.

Это маленькая девочка Ира. У нее есть … 
А) сестра

Б) дедушка
В) мама

Мама пришла с работы. Сначала она … 
А) готовила

Б) смотрела телевизор
В) читала книгу

Девочка хотела …
А) играть

Б) слушать музыку
В) смотреть мультфильм

У Иры есть хорошая подруга Анна. У нее есть … 
А) черная собака
Б) белая собака
В) рыжая собака

Ира взяла щенка. Потом они были … 
А) дома

Б) на улице
В) в магазине

Мама не хотела … 
А) играть с собакой

Б) видеть собаку
В) гулять с собакой

Ира играла …
А) с шапкой

Б) с варежкой
В) с шарфом

Она думала, что это …
А) кошка

Б) ребенок
В) собака

Потом Ира читала … 
А) объявление

Б) статью
В) стихи

Она узнала, что скоро будет …
А) концерт
Б) конкурс

В) спектакль

.. и их собаки были на соревновании.
А) родители
Б) бабушки

В) дети

Ира тоже была там. Ее собака …
А) быстро

Б) бежала медленно
В) не бежала

Большая собака получила награду -…
А) колбасу

Б) сыр
В) курицу

Девочка была очень …
А) грустная
Б) веселая

С) серьезная

Мама поняла, что ее дочери …собака.
А) нужна

Б) не нужна
В) можно

Мама Иры взяла щенка, теперь у них … семья.
А) добрая
Б) скучная

В) счастливая
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Правильные ответы теста можно предложить сту-
дентам записать в тетрадь.

Следующее задание направлено на развитие у уча-
щихся навыков аудирования.

Задание 6. Послушайте фразы и скажите, кто 
мог это говорить.

Материал для преподавателя
1) Какая хорошая погода! Снег идет!
2) Я хочу отдохнуть.
3) Вкусный суп!
4) Пей молоко.
5) Вот это щенок, а это его мама.
6) Какой интересный роман!
7) Мой щенок первый! Я думаю, что он победи-

тель!
8) Это не наша награда.
9) Нам не нужна собака!
10) Почему ты играешь с варежкой?
11) Нам очень нужен щенок!
12) Я люблю собак!
Развитию навыков диалогической речи учащихся будет 

способствовать подобный вид работы:
Задание 7. Составьте диалоги мама/дочка, 

дочка/подруга, девочка/собака, девочка/мам, 
мама/подруга.

Творческие способности студентов могут быть реали-
зованы при выполнении следующего упражнения.

Задание 8. Выберите роль героя мультфильма 
(мама, Ира, подруга Анна). Смотрите мультфильм 
еще раз и говорите (Вы-мама, Вы-Ира, Вы-Анна).

Задание на развитие навыков говорения можно сопро-
вождать дополнительным иллюстративным материалом.

Задание 9. Скажите, а в вашей жизни была 
такая история? Какие есть домашние жи-
вотные? Кого вы любите? В детстве у вас была 
собака (кошка, попугай)? А сейчас? Кто кормит 
их, гуляет с ними? Когда у вас будет семья, вы хо-
тите завести собаку, кошку? Какие есть дикие 
животные? Где и когда вы видели их? Вы любите 
смотреть передачи о животных, ролики в интер-
нете, где есть животные? Какая ваша любимая 
передача (любимый ролик)?

Пересказ сюжета мультфильма мы рекомендуем дать 
в качестве домашнего задания.

Таким образом, подобный вид работы над аутентичным 
мультфильмом на уроках русского языка как иностран-
ного помогает формированию навыков грамматических 
навыков, развитию монологической и диалогической речи, 
творческих способностей учащихся, облегчает адаптацию 
иностранных учащихся на начальном этапе обучения РКИ.
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Высказывание пожеланий в русском и китайском языках
Цзян Сюй, старший преподаватель

Шаньдунский транспортный университет (Китай)

Пожелание, как речевой акт часто используются в повседневном общении. Являясь речевым актом регули-
рования отношений между людьми, пожелания имеют широкий социальный смысл. С помощью пожеланий го-
ворящий выражает своё эмоциональное состояние. Пожелания в структуре речи часто являются общепри-
нятыми любезностями, оборотами и фразами.

Ключевые слова: пожелания, речевой акт, русский и китайский языки.

Речевой этикет играет важную роль в бытовом об-
щении между людьми. Народы на протяжении своей 

истории создали и продолжают создавать множество 
устойчивых закреплённых высказываний речевого эти-
кета, которые используют в разных ситуациях общения. 
Китай и Россия являются странами с древними цивили-
зациями, поэтому в национальных культурах имеются не-
которые аналогичные правила вежливости и речевого 
этикета, но из-за культурных различий между странами 
в этом отношении у них большие отличия. Таким образом, 

в процессе обучения русскому языку нужно изучать вы-
сказывания речевого этикета, свойственные этому языку, 
еще важнее надо понять русскую культуру, познакомиться 
с её традициями, надо знать, в каком контексте и каким 
людям говорят конкретные высказывания речевого эти-
кета, чтобы не попасть в смешное положение или в ситу-
ацию недоразумения в разговоре.

Высказывание пожеланий в русском и китайском 
языках имеют сходство, но языки принадлежат к разным 
семьям, поэтому у них есть и существенные различия. 
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В русском и китайском языках многие высказывания, 
которые выражают смысл пожеланий, обычно имеют 
фиксированный или относительно стабильный шаблон 
в аспекте слов и сочетаний. Всё это является общепри-
нятым.

Дж. Остин считает, что перформативные высказы-
вания отличаются следующим:

1) Говорение есть фактом осуществления некоторого 
речевого акта.

2) Говорящий сам совершает речевой акт.
3) Соответствующее высказывание может оцени-

ваться только как уместное или неуместное, но не как ис-
тинное или ложное.

4) Момент реализации поведения соотносится со сло-
вами.

Согласно положениям Дж. Остина, мы понимаем, что 
высказывание пожеланий — это в основном перформа-
тивные высказывания. В зависимости от заполненности/
незаполненности позиции говорящего, слушающего, пер-
формативного глагола и содержания высказывание по-
желаний могут иметь разный вид. Рассмотрим некоторые 
примеры:

1) Я сердечно желаю вам успехов в учебе, в Новом 
году!

2) Желаю тебе сдать экзамены на отлично!
3) Счастливого пути!
4) Хорошо отдохнуть!
5) Ну, желаю…!
Высказывания первого типа характеризуются нали-

чием всех структурных элементов. Высказывания поже-
ланий этой структуры часто используются в официальной 
сфере. Второй, третий, четвертый типы высказываний по-
желаний представляют собой редуцированные варианты 
основной модели, что накладывает определённые ограни-
чения на их использование. В ситуациях неофициального 
общения, особенно в кругу близких и друзей такие выра-
жения часто употребляются.

Высказывания третьего и четвёртого типа в русском 
языке очень отличительные. Говорящий не использует 
глагол-предикат в предложении, пропускает сказуемое. 
Вообще использовать глагол «желать» и его модифи-
кации в виде желаю /-ем, после глагола объект-содер-
жание пожеланий. В высказывании пожеланий после 
предиката-глагола следует инфинитив или родительный 
падеж существительного. Предикат-глагол можно также 
опустить, прямо использовать родительный падеж суще-
ствительного. Это выражение более произвольно в тоне, 
и имеет разговорную окраску: Успехов/cчастья, удачи, 
счастливого пути тебе/вам и так далее. В дополнение 
к родительному падежу существительного часто исполь-
зовать такой вид: С + творительный падеж. Например: 
С праздником/С Новым годом, новым в жизни поворотом 
и так далее. Многие из них идиомы: «С легким паром!»; 
«Приятного аппетита!»; «Счастливого пути!»; «Мягкой 
посадки!»; «Спокойной ночи!» и так далее. И в китай-
ском языке говорящий тоже обычно пропускает эле-

мент позиции говорящего. «Zhu» «gongzhu» «yuzhu» 
и так далее. Эти глаголы получают название маркиро-
ванных слов. После сказуемого выступает обьект и со-
держание высказывания пожеланий. Возможен пропуск 
глагола-предиката, прямо говорится содержание поже-
лания, просто говорят: «sheng ri kuai le» ﾐШэн жи куай 
лэﾐ (С днем рождения!) «xin nian hao» (синь нянь хао) 
(С новым годом!). Эти прилагательные-предикаты вы-
сказывания или словосочетания выражают пожелания. 
Пропуск маркированных слов пожелания часто проявля-
ется в устной коммуникации пожеланий, так как добав-
ление маркированных слов приводит к излишнему много-
словию, даже может быть причиной отчуждения.

В то же время предпочтительно ограниченное употре-
бление второго лица «ni» (ни) (ты) или «nin» (нинь) (Вы), 
потому что если в выражении пожеланий чрезмерно упо-
требляется второе лицо, оппозиция обеих сторон будет 
подчёрктута и приведет к тому, что говорящий окажется 
в ситуации отчуждения. Иногда опуская второе лицо, го-
ворящий подчеркивает гармонию обеих сторон. В пись-
менной или устной речи часто используются идиомы, по-
говорки или сочетания четырёх китайских иероглифов, 
которые выражают пожелания. В китайском языке таких 
выражений существует несметное количество.

Например: «wu fu lin men» (ву фу линь мэнь) (пять 
благословений); «chang ming bai sui» (чан мин бай суй) 
(долголение); «yi fan feng shun» (и фань фэн шунь) (счаст-
ливого пути) и так далее. Из сказанного следует, что куль-
тура китайского языка необычно богата, а высказывания 
пожеланий в китайском языке не перечислишь, а содер-
жание очень разнообразно. Рассмотренные примеры сви-
детельствуют о том, что в китайском языке, так же, как 
и в русском, широко употребляются устойчивые формы 
выражения пожеланий, потому что высказывания поже-
ланий принадлежат к этикетному речевому акту.

Пропозициональное содержание высказывания поже-
ланий в русском языке может оформляться с помощью 
инфинитива глагола, при этом глаголу обычно сопут-
ствует наречие. Не только в русском языке, но и в китай-
ском языке этот вид высказывания пожеланий активно 
используется при общении с хорошо знакомыми людьми. 
Такое выражение имеет модальный смысл: «Хорошо от-
дохнуть!»; «Выздороветь тебе поскорее!»; «haohaoyang-
bign» (хао хао ян бин) «zhuyishenti» (чжу и шэнь ти) иден-
тичны в русском и китайском языках. Обращает на себя 
внимание тот факт, что не только в русском, но и в китай-
ском языке содержание высказывания пожеланий иногда 
отсутствует: слушающему нужно домыслить его само-
стоятельно, опираясь на контекст и содержание преды-
дущего общения. Это положение обычно складывается 
тогда, когда говорящий и слушающий находятся в посто-
янных и близких отношениях. И не само желаемое важно, 
а совершение речевого акта пожеланий как знака. В ки-
тайском языке часто встречаются такие выражения: «wo 
dai biao quan ti tong ren zhu nin sheng ri kuai le» (От имени 
всех моих коллег я поздравляю вас с днем рождения!)«wo 
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dai biao ling dao he tong shi zhu ni zao ri kang fu» (От имени 
руководства и моих коллег я желаю Вам скорейшего вы-
здоровления!). Говорящий один, но его пожелание пере-
даёт смысл пожелания многих людей. Кроме этого, ак-
тивно употребляется китайский иероглиф «yuan» (юань) 
(надеяться). Часто употребляются такие выражения по-
желаний, как: (yuan zhe yang de ri zi yi dai yi dai chuan xia 
quﾐtian tian ru ciﾐnian nian ru ciﾐ shi shi dai daiﾐyong yuan ru 
ci) (Я надеюсь, что такая жизнь будет передаваться из по-
коления в поколение, такая жизнь будет каждый день, из 
года в год, во веки веков, и навсегда). Высказывания, ко-
торые содержат китайский иероглиф «yuan» (юань), отли-
чающийся сравнительно лирическим настроением, прямо 
высказывают внутреннее чувство, выражают обильную 
эмоцию говорящего. Между тем, в «yuan» (юань) вы-
сказываниях часто присутствуют мнимый Бог или Дух. 
Например: «yuan lao tian ye bao you ni men» (Пусть Бог 
благословит вас!). В китайском языке высказывания по-
желаний обычно построены как простое предложение. 
А в русском языке пропозициональное содержание вы-
сказывания пожеланий может быть оформлено подчи-
ненной частью сложноподчиненного предложения, начи-
нающейся со «чтобы» или «чтоб»: «Желаю вам, чтобы 
все ваши мечты сбылись!» Желаю от души, чтобы этот 
Новый год не был похож на старый!. Иногда часть поже-
лания, начинающаяся со: «чтобы», может выступать в ка-
честве самостоятельного высказывания: «Чтобы ваш дом 
всегда был полной чашей»!

Наиболее часто встречаются высказывания поже-
ланий при поздравлении. Разные празднуемые события 
определяют содержания высказывания пожеланий. За 
поздравлениями с общими праздниками обычно следуют 
менее конкретные пожелания, чем пожелания, сопут-
ствующие поздравлениям с каким-либо событием, акту-
альным только для непосредственного адресата выска-
зывания. В прошлом и в настоящем, внутри страны и за 
рубежом брак считается главным событием в жизни. 
У китайского народа есть такая старая пословица: «jiu han 
feng gan luﾐta xiang yu gu zhiﾐdong fang hua zhu yeﾐjin bang 
ti ming shi» (цзю нань фэн гань лу, та сян юй гу чжи, дун 
фан хуа чжу е, цзинь бан ти мин ши). Эти выражения, тра-
диционные в китайской речевой культуре, представляют 
собой сокращённые варианты древних поэтических тек-
стов и говорят о встрече долгожданного дождя в засуху; 
встрече на чужбине со старым знакомым; третье выска-
зывание описывает ситуацию комнаты новобрачных при 
свадебных свечах; а последнее — о радости победы на 

императорских экзаменах. Эти ситуации представляют 
собой четыре самых радостных события в жизни. Оче-
видно, что брак в понимании китайцев является важным 
событием на жизненном пути, а продолжение семьи 
и кровных связей — святой обязанностью. Высказывания 
пожеланий по этому поводу в китайском языке очень раз-
нообразны.

В китайских высказываниях пожеланий традиционно 
используются символические образы мифических жи-
вотных и птиц. Едва ли не самым популярным в разных 
формах высказывания пожеланий становится образ дра-
кона, с потомками которого китайцы часто ассоциируют 
себя. В Китае дракон — любимое тотемное животное, 
национальная святыня, наделенная сверхъестественной 
силой, талисман счастья. В праздничных пожеланиях 
люди часто используют образ дракона для представления 
положительного значения. Феникс — второй по частот-
ности употребления является символическим образом. 
В древние времена в период тотема-покровителя фе-
никс считался священной птицей и побуждал поклонение 
людей. В первобытном обществе люди думали, что фе-
никс — это защита-Бог. Он занимает первое место среди 
птиц, становится символом красоты и мира. Единорог 
(цилинь) является четырёхногим животным, записанным 
в древних китайских книгах. Предки считали единорога 
человеколюбивым зверем. Он смог принести счастливое 
предзнаменование.

Высказывание пожеланий — это вербальная форма 
пожелания в соответствии с ещё не происходящими собы-
тиями. Потребность в общении является важной причиной 
появления высказывания пожеланий, которые опреде-
ляются общими концепциями достоинств жизни чело-
века, взглядами на жизнь и становятся выражением иде-
альных стремлений некой нации. Язык является важной 
частью культуры, является формой выражения духовной 
культуры, средством передачи культуры. Высказывание 
пожеланий в русском и китайском языках являются на-
родным языковым явлением. Они имеют сходства и раз-
личия в лексическом составе, синтаксической структуре 
и культурном фоне. Различные культуры и традиции двух 
народов являются ключом к пониманию причин, которые 
вызывают расхождения. В процессе межкультурного об-
щения в целях достижения эффективности коммуникации 
и избежания неадекватного понимания необходимо при-
нимать во внимание различия культурных традиций обоих 
коммуникантов, в тоже время нужно придерживаться 
линии взаимопонимания и терпимости к другим нациям.
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Ф И Л О СО Ф И Я

Проблема отчуждения личности в истории философии
Кенжаева Дилрабо Роминовна, кандидат философских наук, доцент

Ташкентский государственный аграрный университет (Узбекистан)

В истории философии проблема отчуждения относится 
к числу тех научных проблем, которые постоянно со-

провождают человечество. Более того, данная проблема 
особенно актуальна в наше время, когда в обществе 
происходят коренные социокультурные трансформации 
и жизнь множества людей стремительно меняется и раз-
водит их по разным полюсам социального бытия. Необ-
ходимо отметить, что сегодня философская категория — 
отчуждение, широко используется и в других научных 
сферах, таких, как социология, психология, кримино-
логия, право. Проблема отчуждения человека освещена 
была многими философами различных стран и эпох.

Обращаясь к самому понятию и истории происхож-
дения термина «отчуждение», нужно отметить, что оно 
выражает такую объективацию качеств, результатов де-
ятельности и отношений человека, которая противостоит 
ему как превосходящая сила и превращает его из субъ-
екта в объект ее воздействия. Тема отчуждения впервые 
появляется в эпоху барокко и рассматривается сторон-
никами теории «общественного договора» Ж. Ж. Руссо, 
Дж. Локком, Т. Гоббсом, К. А. Гельвецием. Они харак-
теризовали современное им общество как общество от-
чуждения — делегирования полномочий. Социальные ин-
ституты в таком обществе являются посредниками между 
людьми и в силу того, что они есть воплощение воли 
частных лиц, становятся чуждыми человеку, заставляя его 
подчиняться частным интересам и развивать свою лич-
ность в рамках установленных законов. Эта сила, ставшая 
над человеком, забирает у него «подлинность», ничего не 
дав взамен, и он превращается в частичного человека.

Немецкий философ Фихте первым употребил термин 
«отчуждение» в философском смысле, подразумевая 
при этом два значения — полагание объекта (мира, 
вещей в себе) есть не что иное, как становление субъекта 
внешним, а также то, что объект следует понимать как 
ставший внешним разум.

В культуре Франции, щедрой на философов-морали-
стов, также обсуждались загадки человеческой природы. 
К примеру, философ-экзистенциалист Альбер Камю 
утверждал, что понять жизнь — значит различать за ее 

изменчивыми малодостоверными обликами лик самой 
судьбы и истолковать в свете последней очевидности на-
шего земного удела. Труды Камю претендуют на то, чтобы 
быть трагедиями метафизического прозрения, рассматри-
вается житейско-исторический пласт, бытийная правда 
существования личности на земле. И проблема отчуж-
дения человека от самого себя и от общества является 
одной из центральных проблем. Так, к примеру один из 
героев его произведения «Посторонний» Мерсо выби-
рает отрешенность, отделяется от общества, становится 
«чужаком». Его рассудок, кажется, поддернут легким ту-
маном, и уже при чтении начальных глав романа созда-
ется впечатление, что герой пребывает в состоянии по-
лусна.

Немецкий философ К. Маркс выделял четыре вида 
отчуждения — отчуждение от процесса труда, продукта 
труда, других людей и человеческого в себе.

Видный представитель гуманистического психоана-
лиза Эрих Фромм считал отчуждение главным фактором 
современного ему капиталистического общества.

Отчуждение, каким мы видим его в современном нашем 
обществе, носит почти всеобщий характер, пронизывает 
отношение человека к своей работе, к потребляемым им 
вещам, к государству, к природе, к своим ближним и к са-
мому себе. Человек создал мир рукотворных вещей, какого 
никогда не существовало прежде. Он разработал сложное 
общественное устройство, чтобы управлять созданным 
им техническим механизмом. Однако все созданное им 
возвышается и главенствует над ним. Он чувствует себя 
не творцом и высшей руководящей инстанцией, а слугой. 
Чем могущественнее и грандиознее высвобождаемые им 
силы, тем более бессильным он чувствует себя как чело-
веческое существо. Он противостоит себе и своим соб-
ственным силам, воплощенным в созданных им вещах 
и отчужденным от него. Он больше не принадлежит себе, 
а находится во власти собственного творения.

Отчуждение захватывает и межличностные связи, 
это отчуждение от общества. Степень остроты отчуж-
дения как общественного отношения зависит не только 
от определяющих его объективных причин, но и от того 
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социокультурного и психологического фона, на котором 
оно реализуется. Отчужденность проявляется как чув-
ство бессилия перед повседневными проблемами, чув-
ство бессмысленности происходящего, разъединенность, 
охлаждение и разрыв с ближайшим окружением, выпа-
дение из социальных связей. Это состояние сопровожда-
ется апатией и аполитичностью, отказом от дружеского 
и товарищеского общения, недоверием к искренности 
и бескорыстности людей, дефицитом теплого сердеч-
ного общения. Даже если широкие дружеские связи еще 
сохраняются, человек нередко тяготится ими и посте-
пенно сокращает контакты. Отчужденность как пере-
живаемое чувство и состояние превращается в отчуж-
дение от реальных людей, их забот и жизни. Более того, 
как утверждал Ж. П. Сартр, невозможно подлинное сбли-
жение между людьми, ибо «другой» стремится превратить 
человека лишь в средство удовлетворения своих желаний. 
Именно отсюда и вытекает, что все межличностные от-
ношения — это конфликт и как результат — одиноче-
ство. Человек одинок, по мнению Сартра, и нет мира, 
который был бы общим для всех людей. Есть только че-
ловек, замкнутый в своем собственном внутреннем мире 
и постоянно испытывающий, переживающий страх, тре-
вогу, заботу, одиночество, скуку. Хотелось бы отметить, 
что отношение отчужденного человека к миру характери-
зуется такими чертами, как восприятие мира как застыв-
шего и схематичного, низким уровнем об особенностях 
социально-политической системы, отсутствием интереса 
к культуре и интеллектуальным видам деятельности, аб-
солютной верой в сверхъестественные силы, астрологию, 
судьбу, менее логичным мышлением и познавательной 
замкнутостью, высоким уровнем страхов, поверхностным 
отношениям между людьми.

Отчуждение от самого себя ведет к неадекватности 
и презрению, экстремизму, ослаблению чувства ответ-
ственности, зависти, неудовлетворенности жизнью, пес-
симизму, чувству одиночества, восприятию других людей 
как угрозы, презрению к себе. «Протест против обесце-
нивания человеческой жизни, «отчуждения» личности 
и тенденции к превращению ее в «одномерного человека» 
выразился у этой части молодежи в тотальном отрицании 
всех институтов, норм и ценностей современного обще-
ства» [1]. В экзистенциальной философии отмечается, 
что человек находится в пограничном состоянии, балан-
сируя на границе между жизнью и смертью.

Также необходимо отметить, что внедрение техники 
привело к отчуждению человека от труда и как следствие 
от общения тоже.

Еще один из важных аспектов проблемы отчуж-
дения — это проблема отчуждения личности от природы. 
Экзистенциалистами процесс отчуждения человека от 
природы рассматривается в нескольких аспектах. Кон-

статируется, например, факт того, что техника преврати-
лась в самостоятельную, существующую по собственным 
законам силу. Такие мыслители, как М. Хайдеггер 
и К. Ясперс, считают, что так называемое техногенное от-
чуждение стало главенствующим именно в XX веке, раз-
личные технические новшества все больше господствуют 
над человеком, заполняя предметное бытие личности.

Проблема отчуждения от природы рассмотрена в экзи-
стенциальном труде «Тошнота» французского философа 
Ж. П. Сартра. В частности, в произведении главный герой 
прикасается к камню на пляже, это вызывает у него «сла-
достное омерзение», при виде коры дерева, которое он рас-
сматривает, его охватывает чувство омерзения. Природа, 
по мнению Ж. П. Сартра, чужда и враждебна человеку, 
вброшенному в нее случайно. Взаимоотношения природы 
и человека лишены гармонии. Человек Ж. П. Сартра 
не находит в природе ничего, чтобы представляло каку-
ю-то ценность для его существования. Главный герой ро-
мана «Тошнота» не видит смысла в восхищении природой. 
«Все это изобилие, — говорит Рокантен, — не оставляло 
впечатление щедрости, даже наоборот. Только глупцы 
могут рассказывать сказочки о силе и красоте жизни, вос-
хищаться дыханием весны или пением птичек» [2].

Будучи частью природы, но отделившись от нее, более 
того, войдя в эпоху технологий и став их частью, человек 
начал отчуждаться от природы, начал разрушать ее. При-
рода оказалась растерзанной. Человек, почувствовав 
себя господином природы, вдруг обнаружил в себе по-
разительный синдром разрушительности. Осознавая, что 
натура — его единственный очаг, он в то же время начал 
жечь, испепелять, расщеплять, взрывать ее. В нем про-
будились инстинкты погромности, вакханальные страсти. 
Человек тянется к искусственным структурам, потому что 
верит, что пересотворенный им мир, окажется более ком-
фортабельным, управляемым. Торжествуя над природой, 
он должен осознать, что в случае исчезновения или фун-
даментального изменения природы он может исчезнуть 
как биологический вид, вполне возможной кажется ги-
бель человечества от глобальной экологической ката-
строфы.

Необходимо отметить, что сами отчужденные резуль-
таты деятельности людей становятся самостоятельным 
фактором, выходят из-под контроля и превращаются 
в силу, господствующую над обществом. Нередко это го-
сподство приводит к разрушительным последствиям в об-
ществе: терроризм, наркомания, алкоголизм, отсутствие 
идеологического иммунитета и появление идеологиче-
ского вакуума и другие. Таким образом, проблема отчуж-
дения ведет к утрате всеобщих и социальных уз, влияет 
на поведение человека, его помыслы, мнения и установки. 
Все это оказывает огромное воздействие на личность че-
ловека, не всегда влияя на него положительным образом.
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Население Земли составляет 7,5 миллиарда человек. 
У каждого их них свои желания, потребности, и не 

всегда государства, в которых они живут, могут самосто-
ятельно обеспечить всем своих граждан. Эта причина — 
одна из главных причин появления мировой торговли.

В международной логистике существует 4 основных 
вида транспорта: железнодорожный, автомобильный, 
морской и речной, воздушный, трубопроводы. Из пред-
ставленного списка морские грузоперевозки наиболее де-
шевые и одни из самых доступных, так как 70,8% планеты 
покрыто водой.

Большинство совершаемых рейсов служат для 
экспорта и импорта различной продукции, производимой 
в том или ином государстве. Суда, предназначенные для 
данных целей, относят к торговому флоту. В него входят 
все суда, неиспользуемые для целей военного характера, 
то есть транспортные пассажирские (до 12 посадочных 
мест и более) и грузовые.

Пассажирские суда можно разделить на 6 основных 
типов, в зависимости от их особенностей и предназначения:

– Круизные суда — суда, предназначенные для меж-
дународных путешествий и перевозящие пассажиров-у-
частников групповой запланированной туристической де-
ятельности, которые размещаются на борту. Обычно не 
предполагается посадка или высадка других пассажиров.

– Океанские и морские лайнеры — самоходные уста-
ревшие пассажирские суда, перевозившие большое ко-
личество человек по определенным рейсовым марш-
рутам. Отличались от круизных тем, что обладали более 
прочным корпусом, высокой скоростью и мощностью 
двигателей. В настоящее время не используются, так как 
уступают другим видам транспорта в скорости. Последний 
океанский лайнер «QueenMary 2» был введен в эксплуа-
тацию 12 января 2004 г.

– Речные суда дальнего плавания — способны пере-
возить до 1000 человек.

– Круизные паромы — суда, перевозящие пасса-
жиров и транспортные средства на водных линиях средней 

продолжительности. Бывают самоходными — с соб-
ственным двигателем и движителем, и несамоходными — 
канатными. Несут функцию «мостов» между городами, 
странам; уступают в скорости и маневренности лайнерам.

– Теплоходы — самоходные суда, двигателем которых 
является установка, преобразующая энергию от сжитая 
топлива в механическую. самый многочисленный тип 
судов в настоящее время. Могут выполнять функции рей-
совых и круизных лайнеров.

– Яхты — используются для кратковременных мор-
ских и речных круизов, имеют небольшие габариты и вы-
сокую маневренность, вследствие этого могут зайти 
в почти во все порты.

Грузовые суда подразделяют на 2 типа: сухогрузные 
и наливные.

К сухогрузным судам относятся следующие типы судов:
– Универсальные суда, предназначенные для пере-

возки любых грузов.
– Лесовоз — судно, перевозящее лесной груз на па-

лубе и в трюмах.
– Контейнеровоз — судно для перевозки грузов в кон-

тейнерах международного образца на палубе и в трюмах.
К наливным судам относятся следующие типы судов:
– Танкера — суда, предназначенные для перевозки 

нефти и нефтепродуктов.
– Химовозы — судна для перевозки наливом опасных 

химических грузов.
– Газовозы — судна для перевозки наливом сжи-

женных газов.
Так же существуют:
– Рефрижераторные суда — суда, перевозящие ре-

жимные грузы.
– Навалочные суда — суда, созданные для транспор-

тировки грузов навалом; делятся на рудовозы и балкеры
– Комбинированные суда — суда для перевозки нефти 

и нефтепродуктов наливом и навалочно-насыпных грузов
Суда можно разделить и по способу погрузки и раз-

грузки грузов:
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– Суда типа Ло-Лос вертикальным способом по-
грузки при помощи кранов (от англ. Lift on/lift off — под-
нимать/опускать).

– Суда, для которых используется горизонтальная по-
грузка — накатом через бортовые порты или по специ-
альным помостам.

– Суда типа ролкер или Ро-Ро, на которые закаты-
вают грузы (от англ. Roll — катить).

– Суда с комбинированным способом — Ло/Ро.
Обслуживание судна означает оказание услуг силами 

и ресурсами порта в пределах его компетенции и техниче-
ских возможностей, после выполнения которых судно го-
тово к следующему рейсу. Основными операциями счита-
ются погрузка или выгрузка груза, посадка или высадка 
пассажиров — начальная и конечная стадии рейса. Вспо-
могательные — работы, связанные с подготовкой судов 
к основным и отходом судна в следующий рейс. Они вклю-
чают в себя:

– Работы, связанные с грузом на судне (крепление, 
раскрепление, штивку, зачистку).

– Операции, связанные со снятием мусора
– Снабжение водой и топливом.
– Оформление транспортных и грузовых документов.
Практически на всех судах производят грузовые 

и вспомогательные операции
Существует норма обработки и обслуживания судна 

для портов. Она устанавливает минимальные необхо-
димые работы, которые должны быть выполнены. Норма 
включает в себявсе вспомогательные работы, исчисля-
ется в тоннах (единицах) груза на сутки.

Порты должны обеспечить проведение работ по обра-
ботке судна, полную загрузку, укладку груза, обеспечива-

ющую сохранность грузов и мореходные качества судна. 
При обработке не должны допускаться повреждения.

Так же, чаще всего, при обслуживании судов в порту на-
нимаются судовые агенты и организации, занимающиеся 
агентированием морских судов. Судовой агент — лицо, 
нанятое судовладельцем для представления интересов 
судовладельца в чужом порту (не в том, где приписано 
судно). Является прямым посредником между судном 
и портовыми службами и государственными органами, 
начиная с подхода судна и до его окончательного выхода 
за границы порта. Услуги агента можно разделить по пе-
риоду времени: до прихода судна в порт, стоянки судна 
в порту и после отхода судна из порта.

Некоторые обязанности агента, независимо от вида 
судоходства и типа судов, носят общий характер. К при-
меру, такие как оформление прихода и отхода судов, пре-
доставление лоцманского и буксирного обслуживания, 
причала, обслуживания экипажа, организация снаб-
жения судна, контроль за грузовыми операциями, смена 
членов экипажа судна, оплата всех услуг, оказанных тре-
тьими лицами судовладельцу и др. Также в обслуживание 
судов всех типов можно включить в себя комплекс работ, 
направленных на поддержание судна в исправном тех-
ническом состоянии в течение всего эксплуатационного 
срока, контроль его технического состояния, выявление 
и устранение неисправностей, замену изношенных или 
вышедших из строя деталей и узлов.

В современном мире, где люди могут захотеть что-либо 
получить или увидеть, другой конец света не становится 
преградой для них. Морские перевозки — самый дешевый 
и один из самых разнообразных способов получить жела-
емое.
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